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RESUMEN

Este trabajo de investigación tiene como objetivo mostrar que la especialización en el

ámbito jurídico ayuda indudablemente a todos los traductores que se encargan de

realizar traducciones de esta índole. El texto jurídico está considerado como un texto

especializado y, además de pertenecer al campo de los textos profesionales,

poseedores de un lenguaje y discurso específicos, cuyos emisores y receptores

también son especialistas, presenta características propias que las diferencian

notablemente de los demás textos especializados. Por eso entendemos que el

traductor de textos jurídicos debe tener necesariamente un cierto dominio del campo

temático del derecho por dos razones fundamentales: en primer lugar, por la

complejidad conceptual de los textos legales y en segundo lugar, por las diferencias

entre sistemas jurídicos que hacen difícil, y a veces imposible, encontrar

equivalencias. Por los motivos ya mencionados, se considera que el conocer los

diferentes sistemas jurídicos es fundamental para realizar una buena traducción.
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ABSTRACT

This work is aimed at showing that specialization in the legal field really helps all the

translators who work in this area. We therefore consider that the legal translator must

necessarily have a certain mastery of the legal field for two reasons: First, the

conceptual complexity of the legal texts and secondly, the differences between legal

Systems, because they sometimes make difficult and impossible to find equivalences.

The legal texts considerad as a specialized text, but besides belonging to the field of

professional texts that have as specific language and speech, whose speakers and

recipient are also specialists, this kind of text presents its own features that are what

makes it different from other specialized texts.




